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• • AZ Ü R G E . 
Regény. — Irta Zsoldos László. (Folytatás.) 

Az alezredes fejét rázta: 
— Nem. A nagyságos asszonyra nem em

lékszik. C odálatos dolog, de abszolúte semmi 
jelét sem tudtam észrevenni róla, hogy egyál
talában emléki znék valamire. . . az esetből, 
hehehe. Na de annál jobban emlékszünk mi, 
hehehe-, — csapta utána hirtelen. — Hogy van 
a kedves férje, igen-igt n, hogy van a mi kedves, 
jó Gusztikánk? Jól. Na, kegyeskedjék átadni 
neki az üdvözletemet, l'-ókolom a kezét, pá, 
aranyos kis vizitündér (< z nekem szólt és czél-
zás volt a Dunává). Na, de soh'se töprengjen 
rajta, drága nagyságos asszonyom, hogy Ve-
reczky Gerő nem emlékszik. Nem baj az, neki 
is jobb így. Na, csókolom a kezét; nagyon örül
tem. 

Fölszálltunk az autóba, Babótzy szalutált, s 
mi tovább robogtunk. 

Mamára pillantottam. Halvány volt és a 
szeme szokatlanul csillogott. 

— Nem emlékszik, — szólt igen halkan. — 
Istenem, milyen irigylendő teremtés. 

Én mozdulatlanul néztem magam elé. 
— Simányi Lembergben százados, — rebeg

tem, csöndesen. És olyasféle fordult meg a 
fejemben, vájjon nem jó lenne-e talán Simá
nyinak írnom, hogy juttasson ő valami hírt 
hozzám Béla felől? Eh, őrültség! 

Szeptember 18. 
Haha! Megint megszaporodott egygyel az 

udvarlóim száma. A mai leczkén, a melyiken 
mama nem vett részt, mert a feje fájt, szenk'; 
jú-nak találtam kiejteni a fenk jú-t, vagy-, 
tszenk jú-t (manó tudja kerékbe törni a nyelvét 
ilyen egyszerre!), s erre Mr. Brown azt mondja 
nekem németül, hogy: 

— Kérem, a kinek ilyen szép arcza van, 
annak szép kiejtésének is kell lennie. 

No, a mi a kiejtést illeti, ha Mr. Brown 
megjegyzésékor történetesen a holló sajtja lett 
volna a számban, hát szent, hogy nyomban 
kiejtettem volna belőle, annyira meglepett az 
ánglius merészsége. Hogy' merészel így beszélni 
velem egy ilyen senki?! Első pillanatban iga
zán nem is tudtam mit szólni, csak aztán tér
tem magamhoz és akkor természetesen meg is 
mondtam neki a magamét alaposan. Azt mond
tam neki vérfagyasztó hidegséggel: 

— Nézze, Mr. Brown, nem tudok róla, hogy 
az ilyen megjegyzések benne volnának a maga 
nyelvmesteri szerződésében. 

— Was? Was? — meresztette rám vigyorogva, 
a szemét. 

Mire én, mint a kopogó jégeső (diónagyságú): 
— Éppen azért nagyon fogom kérni, hogy 

jövőre legföljebb csak a kiejtésemről nyilatkoz
zék és ne az arczomról. Mert igaz ugyan, hogy 
van némi zsebpénzem, de igazán nehezemre 
esnék, ha ilyen betétekért kénytelen lennék 
külön honoráriumot fizetni magának. 

Azt az embert kellett volna megnézni! Ügy 
ült ott mellettem, mint a leforrázott kutya. 
(Nagyszerű! Diónagyságban kopogó jégesőtől 
leforrázott kutya! — Ilyen is csak az én írói 
tehetségemtől telik ki). Csak annyit mondott, 
hogy: pardon, aztán, mintha semmi sem tör
tént volna, folytattuk a nyelvleczkét. Haha! 
Hanem azért nem szerettem-volna, ha vélet
lenül akkora kanál viz lett volna Mr. Brown 
kezében, a mibe belefértem volna. Mert biztos, 
hogy belefojtott volna! 

Szeptember 19. 
Ma reggel beárultam az angolt a mamának, 

a ki rémesen dühbe jött és a mikor Mr. Brown 
megjött, rögtön fölrendelte az inassal a szobá
jába és ott leszidta a sárga földig az alakot. 
Sajnálom, hogy nem mentem föl hallgatódzni 
a signorinával; pompásan mulattunk volna 
rajta, hogy mit hebegett az angol. De nem le
hetett, mert a mama signorinástól leparan
csolt a kertbe. Szép idő volt, hát szívesen lent 
maradtunk. Hanem azért egy pár szót kihal

lottunk az i meletről; aztán Mr. Brown úgy 
látszik megbékítette a mamát, mert nemsokára 
nem hallottunk már le semmit. 

Félóra múlva aztán lejött az angol, s a sig-
norina távozása után ünnepiesen bocsánatot 
kért tőlem, s megtartottuk a leczkét. Mama 
nem mozdult ki a szobájából; Mr. Brown sze
rint azért, mivel rosszul érzi magát. 

Leczke után leüzent értem a mama, meg
kérdezte, hogyan kért bocsánatot Mr. Brown, s 
általában illendően viselte-e magát? Megnyug
tattam, hogy igen, s akkor ő szépen megcziró-
gatott és kért, hogy ne haragudjam az angolra, 
mert az alapjában véve nagyon derék, becsüle
tes ember és eszeágában sem volt, hogy en
gem megbántson. 

Vállamat vonogattam: 
— Én nem haragszom rája, mama. Nekem 

olyan az egész ember, akár a levegő. Amig an
golul tanít, hallgatom, máskülönben pedig 
keresztülnézek rajta. 

Eközben, a mint egymás mellett ültünk a ka
napén és rá-ránéztem, tudja Isten hogy'-hogy' 
nem, mintha valami merőben uj, csudálatos 
szépséget vagy üdeséget födöztem volna föl a 
mama vonásain, s ettől ugy elfogott iránta a 
rajongás, hogy Mr. Brown elintézése után hir
telen igy kiáltottam föl neki lelkesülten: 

— Istenem, mama, milyen gyönyörű is vagy 
ma! Szinte hihetetlen, hogy rosszul voltál! 

--•Mama rám mosolygott. De, jóságos ég, 
ebben a mosolyban is volt valami uj, valami 
rendkívüli üdeség. 

— Olyan vagyok, mint máskor, kislányom, — 
és újra megczirógatott, miközben elhallgatott. 

— Igen, mama, 'sz te máskor is mindig na
gyon szép vagy, de ma . . . most valami olyan 
édes báj ömlik el az arczodon, vagy a szemed
ből sugárzik? nem tudom, — hogy, ha féifi 
volnék, most rögtön beléd szeretnék. 

,— Máskor nem? — évődött. 
— De . . . de máskor is, de ma különösen. 

Olyan . . . hogy' is mondjam, édesmamám, ma 
olyan . . . olyan . . . boldognak látszol. 

— Az is vagyok , — rebegte, s ellágyultan ma
gához ölelt. 

— Miért is nincs itthon most apuka, hogy ezt 
hallaná! — suttogtam. S különös, a mama erre 
hirtelen eleresztett, fölállt s idegesen kezdett 
járkálni a szobában, míg végre türelmetlenül 
így szólt hozzám: 

— Menj ki, fiam; hagyj magamra. Nagyon 
fáj a fejem. 

Jó. Kijöttem. Aztán alig tiz perez múlva 
látom, hogy tessék, ott sétál a kertben Mr. 
Brownnal! Már nem fájt a feje. Nagyon szere
tem a mamát, de roppant szeszélyes. Huh, 
signorina majd megpukkadt, a mikor három
szor is kellett kiáltani utánuk, hogy jöjjenek 
ebédelni. Na már az igaz, hogy én nem kapat
nám el Mr. Brownt azzal, hogy vele sétálgassak. 
Ámbátor sétálva is lehet tanulni. 

Szeptember 23. 
Hermán úr tegnap délután újra megtisztelt 

a látogatásával, s ugyancsak udvarolt nekem. 
Anikó művész és sorsharag úr ezt, úgy látszik, 
rossz szemmel nézte, mert egyszer csak ezzel a 
szóval fordult (persze magyarul, hogy ne értse 
meg a bécsi) a mamához: 

— Mondja, nagyságos asszonyom, nem fél, 
hogy ezek a bécsi bankárok elgermanizálják 
magától Elzát? 

— Talán inkább magától? — kérdezte csí
pősen a mama, a ki Mr. Brown lelepleztetése 
óta sokkal türelmetlenebb a vendégeinkkel 
szemben, mint azelőtt. Szinte nyers hozzájuk, 
mintha untatnák vagy micsoda. 

Herba bácsi, a kit már igazán sokkal jobb 
szeretnék nem örökké itt lógni a háznál, a 
szobrászra sunyított: 

— Mindegy. Az egyik elgermanizálná, a má
sik meg elplagizálná Elzuskát a mamájától. 

— Was sagt a', was sagt a'? — forgatta 
ide-oda a fejét Hermán. Mire mama megmagya
rázta neki a dolgot. Elég helytelenül, mert ez 
ép úgy festett, mint valami felhívás keringőre. 
De közbe is vágtam azon melegében, (még 
pedig németül), hogy: 

— Kérem, kérem, Kemper Elzát nem lehet 
sem elgermanizálni, sem elplagizálni. 

— Elangolosítani sem? — mosolygott rám 
üdén a mama. 

— Óh, örülük, ha nem látom, — feleltem 
magyarán a képes beszédre. 

— Kérem, Elza egy utánozhatatlan, eredeti 
hideg szobor, — szellemeskedett savanyún 
Anikó János és gyöngébbek kedveért már kezdte 
is dúdolni, hogy: 

— Hideg szo-bor vagy, meg sem ér-tenéd, — 
de mama ránézett és nyomban leintette: 

— Talán inkább valami keringőt, édes Anikó. 
A mire mindjárt tánczolhatnánk is . . . úgy, 
a hogy' maga fújja! 

Én pedig erélyesen, de magyarul: 
— Nem kell, köszönöm. Én nem keringő

zök. Engem egyáltalában nem lehet tánezba 
ugratni, mint holmi Katókat, — s rávillantot
tam a szemem a szobrászia. 

Apusék odabent kártyáztak. Ez a z ő legfőbb 
esti szórakozása. Herba, a kit az ördög soh'se 
tud bevinni a kártyaasztalhoz, hanem mindig 
mi körülöttünk lebzseltet, minden bevezetés 
nélkül érzelgősen felsóhajtott: 

— Vájjon mit csinál most az én Béla fiam? 
Mama fürkészőn pillantott rám, miközben 

könnyedén vetette oda az öregnek: 
— 0 tudja . . . 
Herba lehajtotta a fejét: 
— Talán ő maga sem tudja, mit csinál. — 

És nagyot sóhajtott. 
— Olyan bolondokat csinál? — kérdeztem 

most én hirtelen, de csak úgy foghegyről. 
— Isten tudja, — felelte az öreg, — Lem

bergben, nagyon vigan élnek az emberek. Meg 
a huszártisztek. 

— Meg az asszonyok! — tódította meg alá-
valóan a szobrász, a ki úgy látszik, megszima
tolt valamit és jó mélyen belém akarta döfni 
a tőrt, mivelhogy igen sandán kacsintott reám. 
— Óh, én voltam Lembergben, ott nagyon 
édes lengyel asszonyok vannak. 

— Akkor mért nem maradt köztük? — 
dünnyögtem inkább, semmint érthetően mond
tam, csak úgy magam elé. 

Vacsora után aztán félrehívtam Herba bá
csit és tudtára adtam, hogy legjobb, ha egy
általában nem hozza elő magunk közt a fiát, 
mert a mama még félre találja érteni a dolgot 
és azt hiszi, hogy . . . 

— Mit? — kérdezte a bácsi, s részvevőn 
nézett a szemembe. 

Ez nagyon felbőszített és gúnyos kicsinylés
sel feleltem: 

. . . s még azt találja hinni, hogy, hm, még 
bizony talán érdeklődöm Bélácska után. 

Herbának, a ki ugy látszik, boszankodott a 
föllépésemen, szemepillája sem rebbent meg a 
szavamtól. Szárazon csak ennyit mondott: ] 

— Ugy? Akkor legalább kvittek. 
Mielőtt önuralmat parancsolhattam volna 

magamra, megragadtam a kezét: 
— Tud valami biztosat a bácsi? 
De a másik pillanatban már kevélyen emeltem 

föl a fejem: 
— Mert már szeretnék neki gratulálni. 
Az öreg mérgesen húzta össze őszes szem

öldökét. Na most! — gondoltam, — valami 
borzasztót fogok megtudni. E helyett azonban 
egyszerre csak olyan lágysággal, a hogyan már 
rég nem beszélt hozzám, ezt mondotta: 

— Bizony, gyermekem, még egy fél évvel 
ezelőtt nem hittem volna, hogy mind a ketten 
ennyire el tudjátok rontani a dolgot. 

Gyermekemnek szólított. És tegezett. Nem 
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ezt nem bírtam tovább elviselni és miközben 
hirtelen megtelt a szemem könynyel, fojtott 
hangon rebegtem: 

— Istenem, én semminek nem vagyok az 
oka. Ő nem ír; már farsang óta. 

Tóni bácsi megezirógatta az arezomat. 
— Bízzunk, — suttogta meghatottan. — 

Még minden jóra fordulhat. 
De én hevesen ráztam a fejemet, s erre ő 

teljesen váratlanul hamar a zsebébe nyúlt, ki
kapta belőle a tárczáját, s rövid keresgélés 
után levelet húzott ki belőle. 

— Olvassa el! Csak ezt a részt! — s rábökvén 
az összehajtott papirosra, átadta. Bemegő kéz
zel tartottam a szemem elé. Ő irta. 

— . . . «biz én nem igen fogofo), — kezdődött 
az összehajtogatott lapon az irás. 

— Tudniillik megházasodni nem igen fog, — 
magyarázta szaporán az öreg. — Na tovább! 

«Igaz, hogy mulatok, édesapám és adós
ságot is csinálok, mert utóvégre lépést kell 
tartanom a kamerádokkal, hanem azért, 
tessék meghinni, nem tud rávinni a gusztu
som, hogy megnősüljek csak azért, mert 
nagy hozományt kapok, a minek aztán 
nyakára hágjak. Ez nem valami túlzott 
becsületesség tőlem, édesapám, hanem csak 
puízta, hazai gőg. Pénz, ráadásul sok pénz 
nélkül pedig tisztán képtelenség lenne meg
házasodni, hiszen tudja édesapám, hogy mek
kora igényeik vannak ma a nőknek, különö. 
sen a kincstári dámáknak. Hogy a kis Kemper 
Elza? Hm. Hát azzal is épen ezért szakí
tottam meg a képeslap küldözgetést. A gye
rekkori szemüveg már eltört, édesapám és 
reálisan kell gondolkozni. Ugyan, mit csi
nálhatnék ma én olyan elkapatott lánynyal, 
a kiknél még a levesestálat is villamos masina 
viszi be az asztalra, s a hol nap-nap után für
denek a pezsgőben? Nem is szólva az ap—» 

GOLTZ PASA, A TOROK HADSEREG MOST EL
HUNYT TÁBORNAGYA. 

ösztönszerű mohósággal át akartam fordí
tani a következő oldalra, Herba bácsi azon
ban hamar megfogta a levelet. 
— A többi nem érdekli, — szólt kicsit ri

degen. 
— Csak még ezt az egy mondatot szeretném 

elolvasni, bácsi. 
— Nem lehet — és már el is vette tőlem a 

papirt. j^STfSs 
Csak, — erőltettem felizgatott /Eryftrw.A 

esisággal a dolgot, — csak, hogy mi az, hogy: 
«nem is szólva az ap ...?» Az apjáról? Mi baja 
van neki az én apámmal? Igaz, — bólintottam 
lemondólag, — apusék min túlságosan örültek 
volna a dolognak. 

— Eh, — legyintett Huba, — oda se neki 
Elzuska! Lesz még szőlő s lágy kenyér, El-
zuska. Lisz, l e sz . . . — és szelíden legeltette 
rajtam a tekinti tét. 

Én, mialatt az öreg gondosan visszaegyen
gette tárczájália a levelet, siváran néztem ma
gam elé. 

— Soha, — suttogtam szomorúan. — Eltört a 
gyerekkori szemüveg. Ó írta. Hja. a régi álom 
kisiklott azon a piozi villamos vágányon, a min 
a lt vesést ál fut be az asztalunkra a konyhából. 
Mondtam én neki valaha, hogy másmilyen 
tálból nem akarok vele ebédelni? Vagy olyan 
nagy vétek az a pár üveg pezsgő, a mi úeyis 
csak apáék mulatsága, mm az enyém! Hisz ő 
is mulat, azt írja a vi n a pénzt, p <lî r a bácsiék 
még sem olyan gazdagok, mint az én apuskán)! 

Herba a fehér hajszát csvargatta. 
— Hsz! Szeszélyes gyerek, az már szent. 

Hanem gonekdkozásnak mindenesetre korrekt 
és becsületes: inkább nem nősül, mintsem a 
felesege pénzét di-vt rnyálja el; inkább az enyé
im i dorbézolja, hehe, mintha bizony az nem 
jó lenne neki móringnak, hogy az ördög bújjék 
bele a kemény kobakjába! 

— Nagyon becsületes, — szóltam kiszáradt 
ajakkal, s ugyanazt az ördögöt kívántam bele 
a becsületes Herbába is, és minelen poklával 
együtt i libe az egész nyomorult világba. 

Ezek után most már csak azt nem tudom, 
hogy a bécsi-e vagy a szobrász? Anikó János 
rokonszenvesebb, de Hermann talán jobban 
vigyázna a hozományomra. Hanem a tálunk
nak villamos vágányon kell begördülni az asz
talra; ebből nem engedek! Nem, nem, ebből 
nem engedek, ha mindjárt minden összeomlik 
is körülöttem! 

(Folytatása következik.) 

Előkelő hölgyek árusítják az Isonzo vidékéről hozott olajfaágakat az elesett fiumei katonák hátrahagyottjai javára. 

VIRÁGVASÁRNAPI ÜNNEPÉLY FIUMÉBAN. — Palian fényképe. 
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AZ UTAS. 
- Elbeszélés. - Irta L A K A T O S L Á S Z L Ó . 

Pesten szált be a vonatba, a mely a ten
ger felé viszi az embereket. A pályaudvarra 
nem kisérte ki senki, csak az öregsége. Egyet
len útitársa az élni akarás volt. Az élet aka
rása, vágya, megkivánása oly heves és szen-
vedelmes volt a sárga emberkében, hogy e 
vágy szinte külön testi életet élt. Ezért is mer
tem így mondani, hogy egyetlen útitársa az 
élni-akarás volt. 

A sárga ember öreg volt és beteg. Arcza a 
kórságtól sárga, mint a csurgatott viaszk és a 
ritkás fehér szakái szőrei mintha csak egy 
beteg madár testéből fosztott toll lettek volna, 
a mit úgy illesztenek bele a viaszkba. És a 
fehérfoltos sárga arczban két csúnya tüzű 
szemgolyó égett. 

Este hat órakor indult a vonat és a vasúti 
járatok rendje szerint másnap reggel hét óra
kor kellett volna, hogy Fiúméba érjen. A be
teg ember már jó idővel az indulás előtt fog
lalta el helyét a vonatban. Málháit fölrakatta 
és ő maga egy üres első osztályú fülkében 
helyezkedett el. Úgy választotta meg az ülést, 
hogy reggel, ha megérkezik, szemközt kö
szöntse őt a tenger. Az öreg ember ugyanis 
a tengert vágyta, a tenger partjának tavaszát, 
a lágy levegőt és az egészséget. Az utas az 
életet vágyta. 

A nagy alkotmány — a vonat — még ott 
állt a keleti pályacsarnok nagy üveges udva
rán. Az indóház félhomálya borongóssá tette 
a kocsiszakaszok belsejét, és félelmetessé az 
utazás gondolatát. A mozdony és a vonat 
eleje kijebb álltak, a pályacsarnokon kivül. 
A márczius eleji hidegben megfagyott a moz
dony gőze ós az iromba masina a saját maga 
táplálta ködben veszett el. A belső kocsik ab
lakát is a tél nedvessége futotta be és ezzel 
az utasok szakaszát végképpen elválasztotta a 
külső világtól. 

Azért rengeteg utas szállt a vonatra. Leg
többje — mondhatni majd mind, — jókedvű, 
örültek egymásnak, az utazásnak, az érkezés
nek, a változatosságnak, a rájuk váró pihenő
nek. Mintha mindenki új életet remélt volna 
az út végétől. Boldog eseményként hatott rá
juk az utazás, a mi pedig olyan egyszerű, 
olyan semmi valami, a mi napjainkban. És 
az emberek nem is nézték sem a ködnedves 
ablakokat, sem a mozdony fekete füstjét. Sze
mük a lámpások egyetlen szilárd, piros test
nek látszó tűzgolyóin örvendezett és a léleg
zet boldog elakadásával, mint valami her-
czegi kastélyt, szemlélték a pompás hálókocsit. 

A magános utas semmit sem nézett, ő a 
tengert vágyta és az életet. 

* 
A beteg embernek senkije sem volt. A kik 

között kölcsönös szeretetlenségben élt, a roko
nai, mind elhaltak melőle és mindegyik halá
lával mintha csak a betegséget hagyta volna 
örökségként a nagyon megöregedett emberre. 

Ezer betegség lakozott benne, ő pedig ezer 
életet akart volna élni. 

Miért ? 
Erre — ha megkérdezték volna — sosem 

tudott volna felelni. Az életben nem a tavaszt 
szerette, sem az ifjúságot, sem a zenét, sem 
a szenvedést, sem a virágokat, sem a szépsé
geket. Magát a mindentől elvonatkoztatott éle
tet szerette csak, egy nyers testet öltött fogal
mat. Úgy szerette, mint valami hideg ékszert 
és ha lehetett volna, hát egyetlen nagy óriás-
kövű gyémántgyűrűként aszott kezének ujján 
viselte volna az életet. Most sem a magnóliák
nak örvendett, a pálmáknak sem. Mindez, a 
virágok dús-nedves zöldje és a tavaszi pezs-
dülésben boldogan foszforeszkáló tenger, de 
maga a füszerszámos levegő is csak gyógyszer 
volt számára. Ózon és oxygén. Ebből akart 
sokat, nagyon sokat. 

Miért ? Hogy túléljen mindenkit. De mi ér
telme lehetett annak, hogy e szeretetlen, öreg 
és beteg, nyilván az epe gonoszságától meg
sárgult ember mindenkit túléljen. Heves vá
gyat, a végnélküli ólet-kivánását, mivel tudta 
volna Isten előtt igazolni ? Mit akart ő mást 
az élettől, mint az életet egymagát ? 

Látta, hogyan szállnak a vonatba a többi 
utasok. Fiatal párok jöttek, a kiknek arczán 
fénylett a boldogság, hogy kiszakadnak a min
dennapból és ha hetekig, ha órákig is csak, 
de önmaguknak, a fiatalságuknak élnek. Fiatal
emberek jöttek, a kik, ha a vonat lépcsőjét éri 
a lábuk, mindig eseményt várnak. Békés aggok 
is érkeztek, sietős üzletemberek, szürke egyen
ruhás katonatisztek, még gyermek is akadt. 
És ő túl akarta élni valamennyiüket, még a 
gyermekeket is. Oh, a tengert látni ! 

És hogy a vonat elindult és hangos zsivaj-
lássál teltek meg a szakaszok és a kocsik szűk 
folyosói is, a melyek olyan közel hozzák az 
embereket egymáshoz : a sárga ember megiri
gyelte a mások zaját. Csöndben legyen min
denki, élni ne merészkedjék senki, különösen 
hangosan ne, mert ezzel megrontják a csön
det, az ő élni vágyó aggságának levegőjét. Ha 
most mellette hangos lélegzéssel alszik valaki, 
az öreg ember megölte volna azt. 

Hajnali öt órakor, a mikor az éjszaka elvált 
a nappaltól, az öreg ember meghalt. 

A vonat ekkor sebes ficzánkolással futott a 
Karszt alagutjain be és ki, kaczéran kacskarin
gózott a meredek lelapított csiku tetején és 
mintegy önmagával játszva, körbe fordult, nyol-
czasokat irt le, czél előtti utolsó nagy erővel 
siklott előre, nagy szelet vágván maga körül. 
A gőzös is több, gazdagabb füstöt adott. Tán 
a halott utasnak élni vágyó lelke fűtötte azt. 
A vonat most a tenger felé közeledett és oda 
vágyott, hiszen a halott ember is, a mig élt. 
Perczek előtt még oda vágyott. 

ö — a halott — nyugodtan ült helyén. Föl
dig sem érő apró lábát vastag, erősen koczká-
zott plaidek födték, a kabátja gallérja felgyűrve 
és a szája éppen olyan hideg, mint életében 
volt. Szeme is nyitva maradt és a tengert várta 

talán most is. Egyenesen ült, nem bukott előre. 
Ő tovább utazott, mintha mi sem történt volna. 
Miről is lehetett volna megösmerni, hogy ha
lott ? Arról talán, hogy most már nem volt 
olyan csúnya, mint a mig rósz életét élte. Ám 
nem bizonyos, hogy ez azért volt, mert a lélek 
már elszállt belőle. 

* 
A halott ember nyugodt-mereven ült. Úgy 

utazott ruháiban és kendőiben, a hogyan Pes
ten azokba bepólyálta magát. Nagyon maga 
elé nézett, nagyon várt. Olyan egykedvűen ült 
helyén, mintha nem is bántotta volna, hogy 
ilyen kevéssel czélja előtt bukott el. Egyálta
lán — ha valaki most a halott arczát látta 
volna — kételkednie kellett volna abban, hogy 
a halott egyáltalán tudja : mi történt vele. 

* 
Hat óra volt. A sebes járású vonat már 

Plaset is elhagyta. Balról most tűnik fel mind
járt e gyönyörűségének nagy kék tükre, a ten
ger. Balra kell nézni és az ember mindjárt 
meglátja a tengert. A halottnak immár vak 
szeme — vak csakugyan? — pedig balfelé 
nézett állandóan. Még Pesten, beszálláskor irá
nyította oda. ö már az út elején pontosan 
tudta, merre esik a tenger. 

Az ellenőr — közel Fiume előtt — most 
vizsgálta a jegyeket. Épen, a mikor a tenger 
rájuk köszöntött az utasokra. Ám — ezerszer 
tette meg ezt az utat — mit jelenthetett a 
tenger az ellenőr számára ? 

Most a halott utas szakasza elé ért. Felü
letesen kopogtatott az üvegablakon, azután to
lással kinyitotta a fülke ajtaját. Gyengén 
szalutált. 

— Uram — mondta — szabad kérnem a 
jegyét. 

Háromszor kérdezett az ellenőr, de a halott — 
alapjában véve ez túlságosan is természetes 
volt — egyszer sem felelt. Egyetlenegyszer sem. 

— Alszik — gondolta az ellenőr — majd 
fölkeltem. 

Közeledett a halotthoz, megérintette kezét, 
a hideg kezét. Háromszor cselekedett így az 
ellenőr, mégsem ébredt föl a halott. Most az 
arczához közelített az ellenőr. És ekkor tekin
tett a nyitott üveges szemébe. Most már ér
tette . . . Vékony, éles, végső sikoly. A vasutas 
dermedt szivéhez kap és a döbbenettől holtan 
bukott el. 

* 
A halott vasutas estében rázuhant a halott 

utasra. Keze egy perczig végigfutott annak a 
szemén és (de lehet, hogy ez csak az újj érin
tésétől volt) a halott szeme most békességben 
csukódott le. Előbb merev teste is félrebillent, 
sőt most végigdőlt a fülke kerevetén, mintha 
csak alvásra terült volna él. Már az arcza 
sem volt gonosz. A vasutas, a ki szemközt a 
tengerrel az utas halálától halt meg, lent 
feküdt a földön, annak lábánál. 

Megérezte-e a halott utas az áldozatot ? 
Arcza most megenyhült, békességes volt, em
beri lett annyira, hogy szinte félni lehetett : 
Még fölébred. 

Betegszoba tisztek részére. Legénységi beteg-terem. 

A M A G Y A R VÖRÖSKERESZTES MISSZIÓ K O N S T A N T I N Á P O L Y I KÓRHÁZÁBÓL. — Jelfy Gyula fölvételei. 

19 . BZAM. 1916 . 6 3 . ÉVFOLYAM. VASÁENAPI ÚJSÁG. 293 

H 
H 

5 
•c 
7, 

0 9 
h 

B 
O 
-B 
00 

-
B 
& 
H 
J 
H 

• 3 
-X 
H 
J ~>! 
W 
O 
a 
•4 
J 
O 

M 

* 

IS] 
o 

fi 

1 



294 VASÁENAPI ÚJSÁG. 19. SZÁM. 1916. 63. ÉVFOLYAM. 

KATONA. 
A katonaság, mint élethivatás, minálunk a 

háború előtt évtizedek hosszú során át olyan 
korszakot élt, a mely egyáltalában nem volt 
tragikum nélkül. A béke — a mikor csakugyan 
az és lappangó válságok mérge nem inficziálja — 
nem kisebb kincs, mint az egészség. De az orvos 
pangó fölösleg ott, a hol soha senki se beteg. 
Ilyen hely, sajnos, sehol sincs a világon. És a 
katonaság se vált fölöslegessé vagy egészen nél-
külözhetővé akkor se, mikor a fegyvereket 
nem töltötték élessel. Az olajágas angyalnak 
mindig nagy testőrségre volt szüksége, hogy egy 
óvatlan pillanatban meg ne szöktesse valami 
nagyon hevülékeny diplomata. Mert az Izvol-
szkyak és a Delcassék bizonyítják, hogy nem 
mindig az rántja ki legkönnyebben a kardot, 
a ki az oldalán hordja. 

Bizonyos azonban, hogy a béke nem a katonai 
becsvágy konjunktúrája. A katonai talentum 
harcztalan időkben is nagyon sok értékeset pro
dukálhat. A szervezés fejlesztésében, a fölszere
lés tökéletesítésében, bizonyos elméletek fölállí
tásában. De ez értékek döntő próbája és egyet
len kiérvényesülési módja mégis csak : a háború. 
A legkiválóbb drámai alkotás se teljes addig, 
a míg színpadra nem kerül és a legnagyobb 
drámaíró se volt meg addig, a míg meg nem tud
ták, hogy van. Háború nélkül a hadvezér: 
titkos drámaíró és a sorsa annál tragikusabb, 
mennél igazabb és nagyobb tehetség. A mi had
seregünknek nagyon hosszú ideig nem volt 
színpadja. Emberöltőkön át nem jutott abba a 
helyzetbe, hogy képességeinek a történelem nyil
vánossága előtt döntő próbáit adhassa. Ez ere
dendő természete szerint legizgalmasabb hiva
tás a legizgalom nélkül valóbb lett minden pol
gári foglalkozás között. A katonatiszt: állami 
hivatalnok, a ki a mellett, hogy a foglalkozása 
épp oly veszélytelen, mint akár a tanáré vagy a 
telekkönyv-vezetőé, a járandóságán kívül bizo
nyos megszokott tekintélybeli, morális fixumot 
is élvez. De míg minden más hivatalnok vagy 
köztisztviselő munkaértéke hozzáférhetőbb a 
kritikának és a méltányolásnak : a vele szemben 
illetékes kontrol nagyon határolt terjedelmű. 
Melyik ügyes vagy kiváló a maga mesterségé
ben, melyik kevésbbé az, csak egy egészen zárt 
kör ismeri. A polgári foglalkozásokban az egyéni 

érték ereje rangon kívül is érvényesül és a 
prestige nem tisztán a rangsorban való elhelyez
kedés folyománya. A katonaság ebben is csak 
a hivatalosság zárt formáit követeli és tűri. 
Holott a hajlam, a mely erre a pályára viszi az 
embereket, alig képzelhető el az egyéniség ter
mészetének bizonyos romantikus lendülete nél
kül. A kiválás becsvágya kétségtelenül ott ég 
minden lélekben, a melyet a hajlandóság elemi 
ereje vont a zászló alá. Minden hadnagy gene
rálisságról álmodik, de egy se úgy, hogy csak az 
idő telese emelje ebbe a magasságba. Egyéni 
karrierről ábrándozik, a mely a harczos dicső
ség szárnyán röpíti fölfelé. De az ilyen alkalom 
nem tőle függ. A hős vagy a hadvezér nem ön
állósíthatja magát. A vállalkozás joga és ha
talma ebben a mesterségben a történelemé. 
Csak ez engedheti a színpadra minden drámák 
legnagyobb nyilvánossága és legdöntőbb bírá
lata elé. Addig a teljes kiérvényesülés és meg-
hitelesülés lehetetlenségének nem irigylendő 
állapotában van és mennél több elfojtott értéket 
érez magában, a próbatétel lehetetlensége annál 
nyomasztóbb. 

Ez az állapot minálunk — azt kell monda
nunk, hogy hála Istennek! — nagyon hosszú 
ideig tartott. El kell ismernünk, hogy ez a 
hosszú idő se telt terméktelenül. A katonai pá
lyára került értékek találtak módot a kiérvénye-
sülésre : különben a hadsereg nem lehetett volna 
az az élettel teljes organizmus, a melynek meg
bizonyult. Az értékek e kiérvényesülése bizo
nyos népművelői hivatás átvállalásában jelent
kezett, a melynek nagy hasznát és áldásos ered
ményeit minden becsületes Ítéletnek el kellett 
ismernie. A katonaviseltség bizonyos iskolázott
ság hasznát és hitelét adta igen széles nép
rétegeknek. Arra a kérdésre azonban, hogy e 
hivatás a katonapálya ideális fogalmának teljes 
erejével tudta-e vonzani a rája hajlamosakat, 
aligha lett volna módunk határozott igennel 
felelni. 

Ezt a kétségünket bátran kifejezhetjük külö
nösen most, a mikor a magyarság katonai eré
nyeinek tömege mint egy nagyszerű tünemény 
ragyog az egész világ fölött. Ebben a mesterség
ben való kiválóságunk megint a maga dokumen-^ 
túrnának tündöklő lapjait írja a történelem 
könyvébe. A harczos bravúrok özönét termeli 
a magyar: kivitelben és — megkomponálás-

ban egyaránt. A küzdelemnek nemcsak anyagi, 
de értelmi részében is brilliáns képességeket, 
nagyszerű rátermettséget mutat. A hol ennyi 
tömérdek a képesség, ott a hajlamnak erre a 
hivatásra is bőségesebbnek kellett lennie, mint 
a milyennek a békességes évtizedek során mu
tatkozott. 

Hogy ez így van, hogy a katonáskodás, mint 
hivatás nem érvényesített ki akkora vonzó erőt, 
mint a mennyi tehetséget és eredendő hajlandó
ságot a maga irányában mozgósítani tudott 
volna, annak bizonyára meg voltak a maga 
nevezetes okai. A hangsúly itt a perfektumon 
van, a melyet most különös okkal minősíthetünk 
történeti múltnak : szemben, sőt, hála Istennek 
ellentétben a szintén történeti jelennel. A háború 
óriási revíziót végzett a katonai pálya fogalmá
nak egész tartalmában. Vegyi összetételében 
szenzácziós és döntő változásokat okozott. Ki
választással és befogadással egyaránt. E csodá
latos atmoszféra e fogalom eszményi képzetéhez 
példátlan módon közel jutott élő valóságából, 
részben eltávolított idegenítő elementumokat, 
másrészt beleölelte a vonzó elemek szinte egész 
erkölcsi értéktömegét. A nagy vihar ereje meg
nyitotta az ajtót minden szép és káprázatos 
lehetőségnek. A tűz és vér zápora kinyitotta a 
katonaélet, minden bűvös, romantikus virágát. 
A ki a koszorút keresi, most megtalálhatja, a 
kinek egy dala van a dicsőség számára, most 
előállhat vele. A katona-hivatás a maga erkölcsi 
tartalmának teljes birtokába lépett. 

Ma elmondhatjuk : mindnyájan katonák va
gyunk, a kik katonák lehetünk. De a leghosz-
szabb ma is tegnappá lesz egyszer és a béke virra-
dása nagy oszlásnak világít majd a zászlók alatt. 
A harczos polgár visszatér békés polgárnak : de 
az a világ, a melynek útjait fegyverrel a vállán 
járta, már nem zárt és nem idegen számára 
többé. A katona fogalma nagyon átváltozott a 
gondolatunkban és a hadsereg más lesz a szi
vünknek a háború után, mint volt a háború 
előtt. Egész bizonyos, hogy a katonaság, mint 
élethivatás, sokkal szélesebb utat vág magának 
a magyar ambicziókban, mint a milyen eddig 
elég volt a rája kivánkozóknak. És biztosra kell 
vennünk azt is, hogy ez az út sima és egyenes 
lesz azoknak, a kik a tehetség jogával indulnak 
el rajta. 

Szőttősi Zsigmond. 

MUNICZIÓ-SZÁLLITÓ BOSNYÁKOK. — Jnszkó Béla rajza. 
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JÓZSEF FŐHERCZEG ÉS KISÉRETE EGY TÁBORI KÁPOLNA FÖLSZENTELÉSÉN. 

A D É L N Y U G A T I H A R C Z T É R R Ő L . — Balogh Rudolf, a harcztérre kiküldött munkatársunk fölvételei. 
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A RJEKA RAKPARTJÁN. 

A M E G S Z Á L L O T T M O N T E N E G R Ó B Ó L . — Jelfy Gyula, a tanrtént kiküldött munkatársunk fölvétele. 

AZ ELVESZTETT HAZA. 
Regén;. (Folytatás.) 

Irta W A L T E E B L O E M . 

A hajós jóllakott és a gazda egy dupla Napó
leon-aranyat dugott a kemény markába. Matyi 
eltűnődve meredt a vendég u t á n . . . 

Hm — ha most a fiatal Küsz is itt lett 
volna . . . 

Hát szó a mi szó, háború van, de azért ne 
lehessen tánczolni Obernaiben, ha legénynek, 
lánynak tánczra áll a kedve? 

A hideg és nedves időjárás miatt a szüret 
késő novemberig halasztódott. Közben katoná
kat kvártélyoztak be a faluba, badeni drago-
nyosokat, szintén szőlőtermő vidékről valókat, 
nyelvre, foglalkozásra, szokásokra az elszászi 
szőlőmíveshez hasonlókat. Nem egy közülük már 
a háború előtt is dolgozott Elszászban, sőt olya
nok is voltak, a kik épen Obernaiben. A drago
nyosok készségesen nekiláttak a munkának és 
kipótolták a munkáskéz hiányát, a melyet az 
obernaii legényeknek a veresnadrágosokhoz való 
bevonulása okozott. S mialatt benn a városban 
az idevalók és az idegenek úgy éltek, mint a 
kutya és a macska, a faluban minden szinte ma
gától igazodott el. 

A katonák derekasan együtt dolgoztak, hát 
este együtt is akartak mulatni és. tánczolni az 
idevalósiakkal. Mit tesz az, hogy a badeni land-
wehr-lovasok közül nem egy aranykarikát visel 
az ujján. Háború van és az ember végre is em
ber . . . aztán mégis csak katonakabát van raj
tuk és ha nem is piros a nadrágjuk, tánczolni 
lehet feketében is. 

Hát a pompás selyem sipkakendős lányok 
nem vetették meg a badeni kéksipkásokat... 
És a ki közülük még hozzá az altisztek kettős, 
vagy épen az őrmester hármas vállrojtját viselte, 
annak már előre is külön szobácskája volt a csi
nos elszászi nők szivében. 

Elég baj volt ez arra a néhány fiatal legényre, 

a ki még itthon volt. Tejfölös szájuk nem áll
hatott meg a betolakodók férfias szakálla mellett. 

Hickel Matyi is póruljárt. 
Tizenhét éves volt csak, de már volt valóságos 

szerelmi ügye. Az Arbugusték Franczija már 
régóta vele j á r t . . . másfél évvel idősebb ugyan 
mint ő, de viszont meg Matyi a gazdag Hickel 
fia — ha csak a második fia i s . . . 

És most — az ördög vigye el — Franczi a fa
képnél hagyta őt és szüntelenül a hosszúlábú 
Lámmle altiszttel tánczol, pedig annak odahaza, 
úgymondják, felesége van és gyerekei. 

— Megállj, te dagadt sváb! 
Matyi még egy kísérletet tett Franczinál. 
— Te Franczi, a következőt együtt tán-

czoljuk ? 
— Nem lehet, Matyi, elígértem már annak a 

hosszúnak. 
— Már megint? Te Franczi, ebből még baj 

lesz ő közte és köztem . . . 
— Szamár kölyök, ne okoskodj! 
Ez elég volt. Matyi megragadta Franczit és 

tánczba akarta vonszolni, oda, ahol a széles er-
nyőjű petróleum-lámpák fényénél a lihegő sipka
kendős lányok vidáman tánczoltak a dupla
posztós legényekkel és néhány árva paraszt-
legénynyel. 

— Mi jut az eszedbe, Matyi? Nem engedem 
magamat kényszeríteni. 

Ekkor jött oda a badeni a tánczoló párok közt. 
— Nono, mi ez itt? Elereszted mindjárt ezt a 

kisasszonyt, te kölyök! 
— Ez nem kisasszony, ez az én babám, érti? 
— Még csak az kellene! — sikított a Franczi— 

Eresszen el ez a kölyök! Semmi közöm hozzá! 
Máris egy csapat bámészkodó gyűlt a csapat 

köré. A néhány obernaii legény lassacskán fiatal 
társuk köré csoportosult, a katonák altisztjük 
mellé álltak, reszketve és mégis várakozástelje
sen gyülekeztek hátrább a lányok. 

— Elmegy innen, te? 
A kemény elszászi fiú kiegyenesedve állott 

meg a badenival szemben, a ki egy fejjel maga
sabb volt nálánál. 

— Összébb húzom a nadrágodat, a hogy illik 
az olyan kölyköknek, a kiknek még nedves az 
orruk. 

Puff! A parasztlegény fiatal, kemény tenyere 
belecsapott az altiszt szakállas arczába. 

Franczi nagyot sikoltott, a többi lányok is 
sikoltoztak, a zene egyet nyikkanva elhallgatott 
és a tánczterem egy pillanat alatt csatatérré vált. 
Szerencsére a katonáknak nem volt kéznél az 
oldalfegyverük, de hát a borospalaczk és a szék
láb sem megvetendő fegyver. Czivil és katona, 
Elszász és Baden dühöngtek egymás ellen, a 
koponyák csak úgy kopogtak és a vér csaknem 
oly kiadósan folyt, mint odaát, messze a Loire 
mellett, a csatatéren . . . 

Hickel Matyit azonban pár pajtása azonnal 
kirángatta a zűrzavarból. 

— Te kezdted el, Matyi, most már pusztulj 
innen! Agyonlőnek, ha elfognak. 

A lányok széles selyemkötényeikkel fedezték 
félig kényszerű visszavonulását, még igazában 
magához sem tért s már odakinn volt. 

— Hamar, hamar, szaladj az erdőbe! —• ki
áltottak utána a pajtásai. 

Matyinak egy emlék futott át a fején. . . 
— No, akkor jobbat is tudok! Hamar, lovat 

kell szereznem! 
Pajtásai kíváncsiságával rendíthetetlen hall

gatást szegezett szembe. Valamennyien együtt 
Hickelék háza felé szaladtak a sötétben, egy-két 
legény tájékoztatta a gazdát a történtekről, 
Matyi ezalatt sietve fölnyergelte a pejkót. Kati 
asszony jajgatva szaladt a szekrényhez és ki
fosztotta a spórkasszáját, az öreg segített nyer
gelni . . . haditörvényszék . . . kivégzés . . . így 
állt a dolog a szemük előtt . . . mintha nem 
ártatlan korcsmai verekedésről lett volna szó, a 
miből a katonáknak valószínűleg nagyobb baja 
lesz, mint &t dologban résztvett idevalósiak
nak . . . 

Matyi már a lován ült, a zokogó anya egy 
halom ötfrankost dugott a zsebébe s mintha a 
pokol volna mögötte, úgy vágtatott el a legény 
az éjszakába, Strassburg irányába. Ebben az 
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irányban fogják legkevésbbé keresni — először 
a hegység felé fogják üldözni. 

A korai szürkületben már mind világosabban 
emelkedett ki a Münster a lassankint megvilá
gosodó síkon. A menekülőt ekkor váratlan bal
eset érte. Mikor Lingolsheim község utolsó házai 
közül kirobogott, hirtelen egy szakasz badeni 
dragonyossal találta magát szemben, a kik az 
országúton ügettek. A mint az őrmester észre
vette a legényt a derék, habzó pejlovon, rápa
rancsolt, hogy álljon meg és szálljon le a lóról. 
A legény kétségbeesve sarkantyúzta meg a lo
vát — de már akkor körülvették és leszedték a 
lóról. Az őrmester erre nagyon barátságosan 
megmagyarázta neki, hogy a ló rekvirálva van — 
átadott neki nyomtatott formulárén egy gon
dosan kiállított nyugtát és — isten veled, pejkó! 
A dragonyosok tovább ügettek zsákmányukkal. 

Matyinak gyalog kellett Strassburg felé ban
dukolni, tompa bosszú-gondolatokkal az agyá
ban. No, megálljatok, csak legyen rajtam a 
veres nadrág! 

A Münster művészi toronyórája delet ütött, 
mikor Matyi a kastély-térre jutott, a korai no
vemberi hideg daczára verejtékben fürödve. 
Hála Istennek, még nem késő! A diákok épen 
csapatostul tódultak ki a liczeum északi kapu
ján. A kora-téli ködös világításban Matyi ki
kémlelte városi pajtását, hozzá lépett, megrán
totta a kabátját. 

— Jónapot, Louis! 
Louisnak egy pillanatig gondolkozni kellett, 

a míg a kihevült, csapzott hajú parasztlegény-
ben felismerte a gazdag Hickel fiát. 

— Jónapot, Matyi — no, de te — hogy ke
rülsz te ide? 

— Csitt, Louis — előbb menjünk odébb ezek-
tul a fiúktól. . . 

Bevitte a pajtását a mellékutczába és a két 
fiatal legényke gyors párbeszédben közölte egy
mással legközelebbi múltjuk szégyenletes él
ményeit. 

— Hamar, hamar! Tudok egy boltot, az ad 
nekünk olyan ruhát, a milyen kell. 

Negyedórával később a két fiú piszkos 
sapkában, rongyos kabátban és ócska bőrnad
rágban elhagyta a várost, az építőmunkások 
tömege közepett. A csatorna felé indultak. 

OZV. HALASSY KAROLYNE SASS ZSÓFIA, PETŐFI 
BARÁTNŐJE, A KI MOST HALT MEG KILENCZ-

VENHÁROM ÉVES KORÁBAN. 

November harminczadikának korai sötétsé
gében egy vontatócsónak siklott át a Marne-
csatorna zsilipjén, tele porosz királyi komisz-
kenyérrel. Kíséretül egy szakasz badeni land-
wehr-katona ment vélük égő pipával. Egy csa
vargó-szerűén öltözött legény nagy hűhóval a 
lovakat hajtotta, a melyek a nehéztestű jármű
vet vontatták, a kormányon egy zömök, daczos 
tekintetű fiatal legény állott, éles, koraérett sze
mekkel. 

Louis Küsz féktelen életörömet érzett a lel
kében, a mint nekiindultak a kalandnak, a ha
tártalannak. Mindaz a szivet fojtogató düh, a 
mely azóta a tehetetlen lázadási kísérlet óta 
összegyülekezett benne, megenyhült a meg
könnyebbülés, a remény, a bosszuremény ez 
érzésében. Oh, a tizenhétéves sem gyermek már, 
a melyet úgy lehet megbüntetni és leteperni, 
mint egy akaratnélküli ábéczés fiút. . . Egy 
diák keblében is élnek a mélyen lesújtott haza 
szeretetének szent és nagy érzései, a melytől 

testileg elválaszthatták, de lelkileg nem tudják 
elszakítani. 

S mialatt a partról idehangzott ezeknek az 
utálatos, kapadohány és megkent csizma illatú 
ellenséges katonáknak az álmos beszélgetése, 
mialatt az öreg hajós hortyogva dőlt neki a 
hajó falának, mialatt Matyi pajtás ott elül 
a lovak hámja körül pattogtatta ostorát, 
Louis ajkán halk ének lebegett. Az a tüzes-
nyelvű dal volt, a melyet egykor Rouget de 
Lisle franczia tüzértiszt szerzett és a Broglie-
téri ismert házban énekelt el először spinétje 
mellett a strassburgi polgárság színe-javából 
alakult elragadtatott hallgatóság előtt, az a 
dal, a melynek tulajdonképen «strassbourgoise» 
kellene, hogy legyen a n e v e . . . A marseillei 
forradalmi csapatok egyik ezrede választotta 
ki menetelő és harczi dalának s ennek soraiból 
kelt világgá s kidalolta a világot eresztékeiből . . . 
Strassburg gyermeke volt ez a világrengető, 
világmegújító dal, habár ma jogosulatlanul 
marseillaise is a neve . . . 

Amour sacré de la patrie, 
conduis, soutiens nos bras vengeurs . . • 

(Hazának szent szeretete, vezesd, tartsd fel 
bosszuló karunkat.) 

Igen, bosszuló karunkat! 
Louis héroszi erőt érzett karjaiban. 
És bosszú, bosszú izzott fiúi szivében. Bosszú 

hazája minden szorongatóin, ifjúi büszkesége 
megsértőin . . . és bosszú mindenek felett azon 
az egyen, a kinek szőrös keze élete egyetlen 
gyalázatát szerezte. 

Revanche! Bevanche! 

VIII. 

Cécile úgy élt, mint az álomban. Csak egy 
hónapja, hogy a bekvártélyozott katonák el
indultak Belfort felé. Egy hónap . . . mialatt a 
nyár-utó és az ősz-elő vihara és zűrzavara után 
nem történt semmi, semmi, a mi még mélyebb 
hatást tehetett volna egy fiatal szívre, a melybe 
fenekestül felforgató élmények merev barázdá
kat vágtak. Hallgatagon gondozta Cécile az 
apját. A mint a német közigazgatás kezdte 
magát beledolgozni az állapotokba, a munka-

BOLGÁR KÉPVISELŐK KÜLDÖTTSÉGE BUDAPESTEN, A KIRÁNDULÓ HAJÓ FEDÉLZETÉN. — Jelfy Gyula fölvétele. 



300 VASÁENAPI ÚJSÁG. 19. SZAM. 1916. 63. ÉVFOLYAM. 

Farman-biplán, melyet a mieink 1915. június 26-án Görznél leszállásra kényszerítettek s azután 
egy ideig a mi pilótáink használták. Ezért van a szárnyán a fekete kereszt. 

többletet, melyet a háborús idő a városi köz
igazgatás vállára rótt , lépésről-lépésre levették 
a polgármester válláról. Ezzel szemben azonban 
napról-napra szélesebbekké váltak a súrlódási 
felületek, fokozódott a rossz hangulat, az el
keseredés a polgárságban, erősödött az általános 
sziklaszilárd meggyőződés a közeli fordulatról, 
egyre több lett a kiegyenlíteni való, közbenjárni 
való, egyre többször kellett a polgártársak állás
pontjának merev hangoztatásával közbelépni 
az érdekekben. Esténkint Cecilének végig kellett 
hallgatni az apa elkeseredett jelentéseit élmé
nyeiről, bármi keveset értett is ezekhez a poli
tikai és városi ügyekhez. Étkezés után aztán az 
apa fogadta legsürgősebb páczienseit, néhány 
kikönyörgött látogatást is te t t klientélája köré
ben és Cecilének halálos fáradtan kellett kézi
munkája vagy kivörösödött szemekkel Sand 
vagy Daudet valamelyik regénye mellett ál
modozva apjára várnia. S az apa ezalatt szem-
melláthatóan öreg, elhasznált, megőszült em
berré lett ötvennégy éves korában. 

Ifjúkori barátnőivel való érintkezése egészen 
megszakadt az általános szükség ez idejében, 
mikor mindenki önmagával volt elfoglalva, 
minden család nélkülözéssel, gonddal, gyászszal 
küzdött . Az öcs csenek megvolt az iskolája, 
pajtásai, k ö n y v e i . . . és a tizenhétéves diák és 
a tizenkilenczéves leány érzéseit egy világ vá
lasztotta el. 

így nem maradt más hátra, mint az emlé
kezés, sajátságos váltakozó játékkal a két 
férfi között, ide-oda kergetve a két férfi között, 
akik mostanáig fiatal életére hatot tak. Adrién 
és képe mind jobban a mesék világába távolo
dott előle. Sokszor úgy gondolt rá, mint valami 
halottra. 

A másik azonban, az ellenség, ez nagyon ele
venen élt tekintete előtt. Játszott vele és ekkor 
jól érezte magát, büszkének, biztosnak és 
fenhéjázónak : a férfi megértette ezt és egy szó 
szemrehányás nélkül, egyenesen és szilárdan 
ment el tőle . . . két perczczel azután, hogy 
vallomást te t t előtte. Férfi, akárhogy nézi az 
ember, — férfi. 

Elment és Cécile megér te t te : soha nem fog 
visszatérni. Híre se jö t t azóta — ez magától 
értetődik. 

S ő egyedül maradt . Pedig annyira* éhezett 
örömre . . . oly kevéssé termett arra, hogy egye
dül legyen és szenvedjen. 

így hát — minden eloszlott, mint a lehellet — 
pedig mégis csak volt v a l a m i . . . sőt sok . . . 
Egy idegen, egy ellenség a két tenyerében 
nyújtotta neki a s z í v é t . . . neki, a kiről tudta, 
hogy el van ígérkezve . . . Nevetni lehetett volna 
ezen, nevetnijkellett volna — csakhogy ez nem 
ment . . . miért nem? 

A szegény magányos Cécile nem értette ezt. 

Őszi este, melancholikus, ködös, mint he
tek óta. 

((Rendkívüli kiadás! Rendkívüli kiadás!» — 
kiáltoztak odakinn a kis ujságosfiúk a csendes 
Rue du Döme hosszában. Csak épen a válto
zatosság vágyából Cécile kinyitotta az ablakot: 
egy pénzdarabot dobott ki az utczára. 

—Fiú, nesze egy sou, dobd be az újságot az 
udvarra. 

Jean felhozta az újságot és Cécile elolvasta a 
«Strassburger Zeitung)) kétnyelvű táviratát . A 
lapnak alczíme is vo l t : «hivatalos hírek Elszász 
főkormányzósága részére*. Az okkupáczió óta 
adták ki a németek. Az újság azt jelentette, 
hogy a «tizedik hadtest tegnap Gambetta dik
tátor újan alakult Loire-hadserege jobb szár
nyának erőteljes előretörését véres harczok u tán 
Beaune-la-Rulande mellett mindkét részről való 
nagy veszteségek közben visszautasította*). 

H m . . . tehát csakugyan újra kezdődik . . . 
és a nagy fordulat, melyre egész Strassburg 
fájdalommal várakozott, úgylátszik megint el
marad . . . úgylátszik a köztársaság sem ért 
jobban a győzelemhez, mint a császárság . . . 

(Folytatása következik.) 

A HABOEU NAPJAI. 
Április 27. Az orosz harcztéren nincs ujabb 

esemény. A nyugati harcztéren a németek Ypern-
től délre az angolok állásait erős tüz alá fogták, 
járőrei St. Eloitól délre az ellenségnek egy erősebb 
kézigránáttámadását tüzükkel meghiúsították. A 
Givenchy en Gonelle—Neuville—St. Vaast közti 
szakaszon több aknát robbantottak sikerrel; a 
robbantásokat követő kézigránát-harczokban Gi-
venchynél elragadták az ellenség egyik árkának 
egy darabját és több ellentámadást visszavertek. 
A Sommetól északra az angolok előretörései ered
ménytelenek maradtak. A Maas-területen heves 
tüzérségi harczok mellett csak a folyó balpartján 
fejlődtek ki gyalogsági küzdelmek. A francziák-
nak kézigránátokkal előrenyomuló osztagait vissza
verték. Német járőrök vállalkozásai a front több 
helyén, így az Armentiérestől északkeletre fekvő 
vidéken és Vailly és Craonne között sikerrel jár
tak. Légi harczban Soucheznél és Tahuretól délre 
német védőágyúk az ellenségnek egy-egy repülő
gépét lőtték le ; egy harmadik repülőgépet Parray-
tól délre lőttek le. A Noblette-völgyben (Suippes-
től délre) lévő vasúti építményeket egy német 
repülőraj bőségesen bombázta. Ma éjszaka német 
léghajók támadást hajtottak végre az angol keleti 
partokon Margate kikötője és vasúti építményei 
ellen. A német tengerészeti előőrsi haderők részei 
április 26-ról 27-re virradó éjjel a Doggerzátonyon 
egy nagyobb angol őrhajót megsemmisítettek s 
egy angol halászgőzöst zsákmányul ejtettek. Az 
olasz harcztéren a tengermelléki harczvonalon a 
tüzérségi harcz tegnap és ma éjjel helyenként 
igen élénk volt. Este Sebtől keletre újból elfog
lalt árkaink ellen pergőtüz indult meg. Az erre 
következő ellenséges támadást visszavertük. AMonte 
San Michele délután mindenféle kaliberű ágyú 
heves tüze alatt állott. A tolmeini hídfőnél és 
ettől északra tüzérségünk erős hatást fejtett ki 
az olasz állások ellen. Flitschnél csapataink elűz
ték az ellenséget a Rombon-területen birt egy 
támaszpontjából és az alpinó megszálló csapat 
egy részét elfogták. 

Április 28. Az összes harczterek közül csak a 
nyugatiról jelentenek fontosabb eseményeket. A 
Vermellestől keletre eső vidéken lefolyt harczok-
ban 46 angolt, köztük egy századost elfogtak, 
két gépfegyvert és egy aknavetőt zsákmányoltak. 
A Maas-területen a helyzet nem változott. Az 
arczvonalunk mögötti helységeknek, nevezetesen 
Lensnek és a környékbeli helyeknek, továbbá a 
Sommetól délre eső számos falunak és Roye vá
rosának tervszerű lövetése az utolsó héten a la
kosság köréből ismét számos áldozatot követelt, 
különösen asszonyokban és gyermekekben. A meg
ölt és megsebesített egyének neveit, úgy mint 
eddig, a Gazette des Ardennesben közzé fogják 
tenni. A Maastól keletre Bethelainville felett és 
Verynél légi harcz után egy-egy ellenséges repülő
pép lezuhant, egy harmadikat a védőtüzelés 
Frapellenél (St. Diótői keletre) szedett le. Egyik 
német repülőgépraj számos bombát dobott a st. 
menehouldi kaszárnyákra és vasúti [állomásra. A 

A kiállítás egy részlete. Az előtérben álló, nagyított pilóta-jelvénynyel díszített oszlopba vert szö
gek vételárát a háborúban elesett pilóták hátramaradottjai javára fordítják. 

A BÉCSÚUELYI HADIREPÜLŐGÉP-KIÁLLÍTÁS, MELYET PETRÓCZY ISTVÁN PILÓTASZÁZADOS RENDEZETT. 
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Russel angol vezérhajó a Földközi-tengeren ak
nába ütközött és elsülyedt. 124 ember eltűnt, 
676-ot megmentettek. 

Április 29. Az orosz harcztéren Mlynowtól 
északra az Ikva mentén József Ferdinánd kir. 
herczeg hadseregének osztagai az ellenséget elő
állásaiból kiverték. Egy orosz tisztet, 180 főnyi 
legénységet és egy gépfegyvert szállítottak be. 
A németek a Naroc-tótól délre tegnap előretörtek, 
hogy a márczius 26-án visszafoglalt megfigyelő
állásokat még jobban megjavítsák. A márczius 
20-ika előtt birtokukban volt árkokon tul haladva, 
elfoglalták az orosz állásokat Stanarocze és Stoa-
chovcze között. 5600 fogoly 56 tiszttel, kik között 
négy törzstiszt volt, egy ágyú, 28 gépfegyver és 
10 aknavető jutott kezükre. Az oroszok ezenfelül 
súlyos véres veszteséget szenvedtek, a mely az éj 
folyamán sürü tömegekkel megindított ellentáma
dás alkalmával még tetemesen megnövekedett. Az 
ellenség az elvesztett területből nem volt képes 
egy tapodtat sem visszaszerezni. Német léghajók 
támadást intéztek Vendennél és a dünaburg— 
rjezyczai vonalon a vasúti telepek ellen. A törö
kök mezopotámiai harcztéren a Kut-el-Amarában 
hónapok óta körülzárt angol haderő kénytelen 
volt megadni magát a vitéz török ostromlóknak. 
A hadifoglyok száma több mint 18,000. 

Április 30. Mlynowtól északra osztagainkat tul-
erős orosz támadás elől újra visszavettük azokból 
az előretolt állásokból, a melyeket az oroszoktól 
folyó hó 28-án elfoglaltunk. A tegnap jelentett 
foglyok száma több mint kétszázra emelkedett. 
A németek a Naroc-tótól délre az éjszaka folya
mán még 4 orosz ágyút és egy gépfegyvert szállí
tottak be. A nyugati harcztéren Givenchy en 
Gohellenél az angolok több izben megismételték 
ellentámadásaikat, a nélkül, hogy eredményt ér
hettek volna el. A Sommetól északra és az Öisetól 
északnyugatra a németek sikeres járőrharczokat 
vivtak. A Maastól balra tegnap este nagyobb fran-
czia haderő támadta a Mórt Homme-magaslaton 
levő és csatlakozólag a Caurette-erdőcskétől északra 
eső vidékig levő német állásokat. A magaslat ke
leti lejtőjén folytatott SZÍVÓS harczok után a tá
madást visszaverték. A folyótól jobbra az ellen
ségnek a Thiaumont majortól északnyugatra inté
zett előretörése meghiúsult. Egy német repülő 
Verdun—Belleray felett három ellenséges repülő
géppel harczolva ezek egyikét lelőtte. Az olasz 
harcztéren a front számos helyén folytatott tüzér
ségi harcz élénksége nem haladta meg a szokásos 
mértéket. Időnként Görz városa újra tüz alatt 

állott. Repülőink bombákat dobtak a Villa Vicen-
tinánál levő olasz baraktáborokra. Az összes re
pülőjármüvek szerencsés légi harcz után sértetle
nül tértek vissza. San Daniele del Friulinál egy 
repülőnk négy ellenséges repülő ellen állott harcz
ban és ezek egyikét kényszerítette, ho^y zuhanó 
repüléssel alászálljon. Az Ademello-szakaszon olasz 
osztagok, a melyek a Dosson di Genova felől nyo
multak elő, a Topete-szorosban levő hadállásain
kat támadják. Az április 28-ról szóló olasz hiva
talos jelentés azt a teljesen valótlan állítást tar
talmazza, hogy a mi gyalogságunk «egyre gyak
rabban)) haszál robbantó lövedékeket. Ezzel szem
ben csak azt állapítjuk meg, hogy az olasz nép
jogellenes cselekedetek (robbantó lövedékeknek, 
gázbombáknak használata, világosan megjelölt 
kórházaknak, kolostoroknak ágyúzása stb.) sokkal 
gyakrabban fordulnak elő, semhogy még megem-
lítenők. 

Május 1. Az orosz harcztéren nincs ujabb ese
mény. A nyugati harcztéren a Mórt Homme ma
gaslaton tegnap is heves harcz folyt. Német re
pülőrajok Verdimtől nyugatra és délre bőségesen 
dobtak bombákat ellenséges csapatszállásokra. 
Noyontól keletre légiharczban lelőttek egy franczia 
kétfedelüt. Az olasz harcztéren az Adamello-sza-
kaszon csapataink az olaszoknak főkép a Targo-
rida-szoro3 elleni támadásait az alpinók tetemed 
veszteségei mellett visszautasították. 

Május 2. Az orosz harcztéren nincs lényeges 
esemény. A nyugati harcztéren Loostól délre a 
május l-re virradó éjjel erősebb német tiszti 
járőr váratlanul benyomult az angolok árkába 
A ki az ottlévők közül menekülni nem tudott, 
elesett. A Maas-területen a tüzérségi harcz erős
bödött. Míg a gyalogság tevékenysége a folyó 
baloldalán Avocourttól északkeletre előretolt őrsök 
kézigránátharczára szorítkozott, addig Douaumont-
erődtől délre és a Caillette-erdőben a francziák 
egy támadását csapataink este több órai közel-
harczban visszaverték. A németek állásaikat ki
vétel nélkül megtartották. Május 1-én a Moon-
sundon levő és a pernaui katonai építményeket 
egy tengerészeti léghajó jó eredménynyel megtá
madta. A léghajó sértetlenül tért vissza. Ezzel 
egyidejűleg egyik vizi repülőgéprajunk bombákat 
dobott az Ösel-szigeten levő papenholmi kafonai 
építményekre és repülőállomásra és baj nélkül 
visszatért. Jó eredményt észleltünk. Egy ellenséges 
repülőgéprajt ugyanaznapon Windauban levő ten
gerészeti telepeink ellen irányítottak, ezt azonban 
védőtüzelésünk arra kényszerítette, hogy minden 

eredmény nélkül visszaforduljon. Az olasz harcz
téren az Adamello-szakaszon folyt harczokban 
87 alpinót fogtunk el. A Dolomitokban az olaszok 
ma reggel megtámadták a Croda del Anconán ós 
a Ruffreddón levő állásainkat. Mindkét támadást 
visszavertük 

Május 3. Az orosz harcztéren Raranczétól ke
letre egy harczi repülőnk lelőtt egy orosz repülő
gépet. A nyugati harcztéren Dixmuidentől északra 
német osztagok egy tüztámadással kapcsolatban 
behatoltak a belga vonalba és néhány taczat el
lenséges katonát elfogtak. Tour de Paris környé
kén az Argonneokban német őrjáratok a második 
franczia árokig törtek előre s néhány fogolylyal 
tértek vissza. A Maas mindkét partján a helyzet 
változatlan. Egyébként a németekre sikeres légi 
harczok. Az olasz harcztéren az Adamello-területen 
a harczok tovább tartanak. Rivánál és a Col di 
Lana-területen heves ágyúharczok. Egy olasz tá
madást visszautasítottunk. 

HALÁLOZÁSOK. 
Hősi halált haltak: KUCSERA HUGÓ altábornagy, 

egy gyalogos hadosztály parancsnoka, az olasz 
harcztéren. Holttestét ideiglenesen a harcztér köze
lében temették el. A hősi halált halt tábornok 
60 évet élt és már nyugalomban volt, mikor a 
háború kitört. — FELSZEQHY JENŐ huszárzászlós, 
az északi harcztéren szerzett betegségében, Kolozs
várott. — KASZÁS ERNŐ harmadéves joghallgató, 
közösgyalogezredbeli hadapród, két hónapi harcz-
téri szolgálat után Wolhyniában. - KAZÁR TIVA
DAR postatakarékpénztári tisztviselő, Kazár Emil 
iró fia, a katonai szolgálatban szerzett súlyos be
tegségben Selmeczbányán, a Rokkantügyi Hiva
tal ottani szanatórium-telepén, 83 éves korában. 

Elhunytak még a közelebbi napokban: BRÓDY 
MIKSA, a «Neues Pester Journal» táratulajdonosa, 
68 éves korában; testvérei Bródy József, Bródy 
Sándor és Bródy Lajos dr. udvari tanácsos, fő
szerkesztő gyászolják. — JANKOVIOH ISTVÁN, nyűg. 
honvédszázados kezelőtiszt, 70 éves korában, Bu
dapesten. — Maróthi MAJOR ISTVÁN köz- és váltó 
ügyvéd, volt közjegyzőhelyettes, 77 éves korában, 
Újpesten. - Rábaközi LÉORÁDY ISTVÁN földbir
tokos 66 éves korában, Mezőtárkányon. — SEBŐK 
LIPÓT, nyűg. járásbirósági tisztviselő, 65 éves ko
rában, Szarvason. — BARTHALOS ISTVÁN ügyvéd, 
a pápai református egyházmegye gondnoka, a fő
iskolai igazgatótanács tagja, a dunántúli reformá-

természetet 
ég vényes 

SAVANYÚVÍZ. 

fsíSíben. Haltenberger Béla Kassa 
ruhafestés, vegytisztítás, gallértisztitas. 

A G Y Á K T E L J E S Ü Z E M B E N V A N . 
ruhafestés feketére és egyen-Gyászesetben feketére és 
ruhák tisztítása soronkiviil. 

LOHR MÁRIA 
A «v*ro, .,.« • (KRONFUSZ) | gjjg»£2fcj 

H - Az elhízás - I -
kitűnően bevált ellenszere az arany
érmekkel és okleve'ekkel kitnnte-
tett D a k o d l n . Nincs tnlerós test, 
nincs kiálló csipa többé, hanem 
e§ak karcsú elegáns alak és kecses 
termát. Nem orvos Bág ez, nem tit
kos ezer, csnpán a tulerös, de egész
séges egyénnek bizto« eszköze a nor
mális testalkat elnyerésére. Diétára 
nincs Pzttkség. sem a szokott élet
rend megváltoztatéBjára. A hatás 
megepü. Kgy csomag, amelj egy hó
napraelég, 7 50K, két cPomagHK. 
Kapható a pénz előleges beküldése 
vagy utánvét mellett. Ojárte'ep: 
Hivaryon & Go. Newyork. Egyedüli 
szétküldeni hely: Gross Antal ki 
viteli háza. Budapest. VIII. ker., 

József-körut 23 n. íz. 

és legrégibb 
cslpketlsztltó, 

:
" vegytlsztitó é-

kelmefestő 
X gyári Intézete. 

GYÁR és FÖÜZLET: • Keotkemétl-u.14 
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HZ HÉRO 
A repüléssel és léghajózással foglalkozó egyedüli magyar hivatalos folyóirat. 

Minden számában érdekes és 
eredeti fényképfelvételeket kö
zöl. A léghajózás eseményeiről, 
fejlődéséről és czéljairól kitűnő 
és könnyen érthető népszerű 
czikkeket tartalmaz. * 

Mutatványszámokat a kiadóhivatal szívesen küld 
Budapest, 1. ker., Retek-utcza 46. sz. 

Különösen figyelemre méltók 
a léghajózás és repülés hadi 
alkalmazásáról irott közlemé
nyei, valamint az ifjúság szá
mára külön fenntartott kisrepülő
gép (modell) rovata. * 

A most lefolyt 35. m. kir. 

osztály sorsjáték húzásánál 

a 600,000 K-ás jutalmat 

a 2 0 0 0 ' főnyereménnyel 

összesen 602,000 K-át 
a 36,300 s í . nálunk vásárolt sorsjegy nyerte, 
mely f ő n y e r e m é n y t vevőinknek kifizettük. 

Előzőleg is szerencsével kisért főelárusitóhelyünk 
a m á r f . év i m á j u s 2 4 é s 2 5 . é n k e z d ő d ő 
36. sorsjáték első húzásához a következő árakon ajánl 

szerencsesorsjegyeket: 
Egy egész sorsjegy I. oszt. ára K 12*— 
« fél « I. « « « 6* — 
« negyed « I. « $ * 3*— 
« nyolezad • I. « « « 1*50 

Az eredeti sorsjegyeket utánvéttel, vagy a megfelelő összeg elő
zetes beküldése után küldjük meg a rendelőnek és kérjük, hogy 
sorsjegyeket postafordulattal szíveskedjék nálunk megrendelni. 

Fehér Lajos és Társa bankháza 
a m. kir. osztálysorsjáték főelárusitóhelye 

Budapest, VI., Podmaniczky-utcza 39 . 
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tus egyházi és főiskolai pénztár ügyésze, zBinati 
képviselő, 62 éves korában. •— DOMBAY JÁNOS, 
zirczi cziszterczita áldozópap, olaszfalui plébános 
58 éves korában, Zirczen. — Füleki DELY ELE
MÉR állategészségügyi felügyelő, a Ferencz József
rend lovagja és a koronás arany érdemkereszt tulaj
donosa, 55 éves korában, Budapesten. — WUFKA 
ALBERT, okleveles mérnök, a Déli Vasút igazgató
helyettese, az építő- és pályafönntartó-osztály fő
nöke, 54 éves korában, Kimaszombaton. — BAR-
TOSS LAJOS, 48 éves korában, Váczott. — Ifjabb 
boronkai BORONKAY GYÖRGY, tartalékos honvéd
tüzérfőhadnagy 81 éves korában, Tasson. — Roz-
MIR PÁL, nyűg. m. kir. honvédtörzsőrmester, 54 éves 
korában, Budapesten. 

özv. HALASSY KÁROLYNÉ, született Sass Zsófia, 
98 éves korában adta vissza nemes lelkét Te
remtőjének. Az évtizedek óta gyönki kúriájában 
csöndes visszavonultságban éjő nagyasszonyt fiatal 
leánykorában a mi Petőfink a rajongásig szerette. 
Nemes, meghitt barátság fűzte őket egybe, s a 
haláláig csodálatosan friss nagyasszony órákon ét 
tudott beszélni Petőfiről, a »Sándor bácsi»ról, s a 
borjádi, uzdi kedves meleg napokról. Féltő szere
tettel őrizte azt a kéziratot, melyet Petőfitől ka
pott, azt a gyöngéd, finom költeményt, melynek 
bevezető sorait csöndes magábamélyedéssel szokta 
unokáinak mondani: «Méhek s virágok kertednek 
lakói, Méhes virágos kert a Te szived* - Egyet
lenegyszer hagyta el öreg korában kedves kúriáját, 
a mikor a Petőfi-ház megnyitási ünnepélyén jelent 
meg, s a mikor könnyes szemekkel nézett nem 
egy muzeális tárgyat, a mely eléje varázsolta az 
ifjúságot, s ez emlékezésen át Petőfit. Elhervadt 
a virágos kert, megszűnt dobogni ez a nagy szív. 
Megint szegényebbek lettünk egy darab élő való
sággal, mely az utolsó szállal kapcsolta ezt a nem
zedéket a nagy Petőfi emlékéhez. — özv. mező-
madarasi 8ZALAY ELEKNÉ, szül. Négyessy-Szepessy 
Róza, Budapesten. - Fekésházi és tabódi TABÓDY 
JÓZSEFNÉ, szül. Pap-Vásárhelyi Irma 75 éves korá
ban, Budapesten. — POSCH FERBNCZNÉ, szül. Kosa 
Julianna 66 éves korában, Győrben. — FROMMANN 
MÁRIA magánzó, 61 éves korában, Budapesten. — 
VECSERY MIELÓ8NÉ, szül. Gerőcz Erzsébet 28 éves 
korában, Szentesen. 

Szerkesztői üzenetek. 
Gorlicze. A történelmi jelentőségű esemény ennél köl

tőibb ünneplést érdemelne. 
A fáradt katona. Egy az országúton gyalogló katona 

megszomjazik és nagyot iszik egy kút Tizéből. Gondolja 

hogy ez elég snlyos tárgy, csak így, kopaszon, konsta
táló szárazsággal leirya, egy versre? 

És mégse, mégse . . . Mi is azt mondjuk ra : mégse . 
Luczifer. Madács művéből kivett szólamok, — yM-

rosszúl applikálva a háborúra, a forma és nyelvének 
nyoma nélkül. ^ ^ 

E G Y V E L E G . 
* A japán nő. A feminizmus már kezd hódítani 

Japánban is, a hol a nők évezredek óta valóságos 
rabszolgaságban élnek. A régi állapotokkal az uj 
generáczió elégedetlen és a feminista mozgalom 
olyan rohamosan terjed, hogy már a nagy napi
lapok is kénytelenek vele foglalkozni és — a párt
jára kelni. A legtekintélyesebb tokiói lapok egyike, 
a mely tavaly még nem is vett tudomást arról, hogy 
nők is vannak a világon, ma vezérczikkeket ir a 
nők jogairól. Persze vannak lapok, a melyek vissza
utasítják a feminista törekvéseket, sőt egész bűn
lajstromot olvasnak a modern japán nők fejére. 
Szemükre vetik, hogy gondolkozásuk egészen más, 
mint nagyanyáik gondolkozása, hogy megvetve a 
nemzeti viseletet, a párisi divat után kezdenek öl
tözködni, hogy könyvek olvasására pazarolják az 
időt és — ami a legnagyobb bűn — már a férj
vadászatot is eltanulták a czivilizált világtól. To
vábbá: a vidékről egyre több nő özönlik a fő
városba, hogy ott élvezeteket hajszoljon, a minek 
vége aztán az elzüllés. Azonban úgylátszik, a höl
gyekkel nem bir, még — a sajtó sem, a világ leg
igazibb nagyhatalma, mert a japán férfiak rokon
szenveznek a feminizmussal. Nemrég már feminista 
napilap is keletkezett, a mely rohamosan terjed. 

A l i a r c z t é r r e minden katona köteles bádog-
sze lenczéj lben egy fogkefét magával vinni, ami bizo
nyítja, m i l y óriási fontosságot tulajdonítanak a fogak 
tisztításának. Az alapos fog- és szájápolás vitéz ka
tonáinknak el ismert, nélkülözhetetlen fzflkséglete és 
különösen a sebesültek számára is, akik csak igy 
daczolhatnak a megfertőzés minden veszélyével. Min
denki , akinek drága hozzátartozója a harcztéren küzd, 
könnyí t annak nehéz szolgálatán, ha szeretetadomá
nyainál n e m felejti ki az annyira felfrissítő fogpasztát. 
A Sarg F. A. Fia és Társa czég tábori postai levele
ket adott ki, melyekben egy-egy tubus Kalodont és 
szappan foglaltatik, amely legjobban ismert czikkek 
sz ívesen fogadott otthoni üzenetet fog képezni har
coló katonáink részére. 

SAKKJÁTÉK. 
3003. számú feladvány Friteoh Károlytól Bécs. 

SÖTÉT. 

Vilígos indul és a harmadik lépésre mattot ad. 

2998, ÍZ, feladvány mfgfejtése Herland L.-től Bukarest. 
Világos. Sötét. Világos, a. Sötét. 

1. HhG-g8 B g l - f l 1. Vg2xg8 
2. H h 4 x í 3 f stb. 2. Hh4xf3 f stb. 
1. V g 2 - f l 1. V g 2 - h 3 . 
2. V a 7 - a 2 f stb. 2. Hh4—g6f stb. 
1 Ha8—c7 t 1. Ke5-d4 
2. V a 7 x c 7 f stb. 2. Va7—d7 \ stb. 

Helyesen fejtették meg : A tBudapesti Sakk-kört (Bu
dapest). — Hoffbauer Antal (Lipótvár). — Kintzig Ró
bert (Fakert). — Székely Jenő (Oyőr). — Bácsi Péter 
(Budapest). 

KÉPTALÁNY. 

A ^Vasárnapi Ujság» 14-ik számában megjelent 
képtalány megfejtése: Hol Isten őriz •pókháló is 
kővár. 

Felelős szerkesztő: Hoitsy Pál 
Szerkesztőségi iroda : Budapest, IV.. Vármegye-utoza II 

Lapkiadj tulajdonos Franklin-Társulat IV., Egyetem-ntoia 4. 

F• • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • » • * 

idászsportot üzőK j 
J akár itthon, akár a fronton vannak — J 
T figyelmébe ajánljuk a • 

t t 

M NIMRÓD 
KÉPES VADASZUJSÁG-Ot 

Állandó melléklete: 

,,A vadászeb" 
czimü egyedüli magyar nyelvű eb-
tenyésztési szaklap. — M i n d k é t l a p 
gyönyörűen illusztrálva. 

Előfizetési ár mindkét lapra: egész i 
évre 1 2 K, félévre 6 K, negyedéve 3 K. i 

I Tessék mutatványszámot kérni. | 

Í
S z e r k e s z t ő s é g é s k i a d ó h i v a t a l : B u d a - % 

p e s t , I V . k e r . , E g y e t e m - u r c z a 4 . s z . X 
( F r a n k l i n - T á r s u l a t . ) f 

• • • • • • » • » • • • » • » • • • • • • • • • • • » • • • » • » • • • • • • • { 

MEGJELENT 

Budapesti 
Czím- és Lnhősjesvzéh 

xxvii. iCki£Z xxvii. 
ÉVFOLYAM. k%?l\Ju ÉVFOLYAM. 

Ara vászonkötésben 32 korona. 

Kiadja a Franklin-Társulat 

Kapható minden könyvkereskedésben. 

ROZSNYAY PEPSIN BORA, 
Kellemes izO, kiváló jó hatású szer 

étvágytalanság, r e n 
detlen emésztés és 
gyomorgyengeség ellen. 

Étkezés közben véve, megóv 
a gyomor terhe lés tö l . 
Egy üveg ára 3 kor . 20 fill. 

K a p h a t ó : 

minden gyógytárban 
valamint 

Rozsnyay Mátyás 
Arad, Szabadság-tér 8. 

Női 
A Poaonyi Kereskedelmi és Iparkamará
tól lentartott nyilvános, három ertolyamii 

FELSŐ KEBESKEDELMI ISKOLA 
P O Z S O N Y B A N . 

Érettségi Tingalat. Alliskoir. Internátus. 
Értesítőt kívánatra küld aa Ifaajatosaí. 

HIRDETMÉNY. 
Ezennel közhírré tétetik, hogy mintán a M a g y a r K i r á l v i P P T I T T Í O ^ ™ ^ - , . " - W W * ^ 1 

Osztálysorsjáték ( X X X V I . s o r s j á t é k ) I. osztályára szóló s o r s j e S e k T S S í 8 a t « " ^ e l l e n ő r z ő közegei a Magy. Kir. Szab. 
Az I. osztály hnzása 1916. m á j u s 2 4 . és 2 5 - é n tartatik mea A h n 2 g S í ̂  **£ a , f o á r ™ i t ó k n a k árusítás végett kiadattak. 

á l l a m i e l l e n ő r z ő h a t ó s á g , és királyi közjegyző jelenlétében, nyilvánosan 1 ö r S S f * ^ ^ " ^ e d é k i I g a z g a t ó s á g , m i n t 
Szab. Osztálysorsjáték valamennyi árusítóinál kaphatók. *orwsnneK, a huzasi teremben. Sorsjegyek a Magy. Kir. 

Budapest 1916. évi május hó 3-án. Magy. Kir. Saab. Osatálysarajáték Igazgatósága. 
Tolnuy. Haxay. 
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A magyar katona 
aranykönyve 

W0IN0VICH EMIL Közreműködtek: 
C. és kir. gyalogsági tábornok REICH ÁRPÁD 

vezetése alatt szerkesztette ' . ... . . . , ,„ 
_ _ í . . . . _ _ m.kir.honvédhnszár-alewedej 

VELTZÉ ALAJOS és 
cs. és kir. alezredes, a cs. és kir. C C D A I S 7 C l T M n u n 

hadilevéltár osztályfőnöke. OtBUIV IdlbfflUnU. 

Képmellékletekkel 

Ára kötve 6 korona 
A Franklin-Társulat kiadása 

Kapható minden könyvkereskedésben 
^ M M M » W » J * e » n * M » — « M » * 

I RENDELÉSNÉL 
* SZÍVESKEDJÉK LAPUNKRA HIVATKOZNI 

A Jogtudományi Közlöny 
szerkesztősége által kiadott 

DÖNTVÉNYTÁRAK 
új kötetei: 

Büntetőjogi Döntvénytár 
Szerkeszti Lengyel Aurél dr. 

IX. kötet. Ara 6 kor. 

Hiteljogi Döntvénytár 
Szerkeszti Gallia Béla dr. 

IX. kötet Ara 6 kor. 

Közigazgatási Döntvénytár 
Szerkeszti Martchalké János dr. 

IX. kötet Ara 6 kor. 

Magánjogi Döntvénytár 
Szerkeszti Szladlts Károly dr. 

IX. kötet Ara 6 kor. 

Perjogi Döntvénytár 
Szerkeszti Kovács Marosi dr. 

I. kötet Ara 6 kor. 

A Frankl in-Társulat kiadása. 

Kaphatók minden könyvkereskedésben. 

TÁBORI BESZÉLŐGÉP! 
K üzdelmes rohamok után, amikor ahfls magyar katona pihenőre 
tér, édesbús magyar nóták mellett gondol haza és ez erflt ad 
neki aj küzdelmekre. A tábori szórakozás legkedvesebbje a 

TÁBORI BESZÉLŐGÉP! 
Csinos szekrényben, elpusztíthatatlan erős szerkezet
tel, kiváló tiszta hangú, iooo tűvel (I„einez nélkül) 

CSAK 50 KORONA. 
Egész finom kivitelben, hangverseny-hangdobozzal 
Í00 k o r o n á t ó l 500 k o r o n á i g * 

Az idei évad legnagyobb slágere az eredeti Tábortűznél. 
I. rész. (Három hervadt rózsa.) Tábortűznél II. rész, (Üzenet 
a táborból), énekli Király Ernő, egy kétoldalú lemezen. — 
Minden vevő ingyen kapja hozzá a kottáját, melynek bolti 
ára 2 korona, egy legújabb daloskönyvet és 200 darab finom 
acéltűt. Ezenkívül a legújabb háborús hanglemezek a követ
kezők : A hazáért, I. és II. rész. Egy lemezen 1 Rendezte 
Gabányi László, a Nemzeti színház művésze. A dalokat éne
kelte Király Ernő, a cigányzenét ifi. Berkes Béla szolgáltatta. 
Darumadár ha elszállsz dél felé, Ágyúcsőre tábortűz világit 
(Térkép). Zokogva sir az őszi szél, Messze mentél, nagyon 
messze, Mikor az est mesélni kezd, Puskából a keresztfája. 
Sir az anya, háborúba viszik gyermekét, Nem én lettem hűt
len hozzád. Ellőtték a jobbkaromat, Sárba taposom a fény-
képedet. „Wagner" hanglemezei minden beszélőgépre jókl 
Ha a beszélőgépe recseg, ugy okvetlen hozassa meg a •Wag
ner*-féle hangverseny hangdobozt és a recsegés azonnal meg 
fog szűnni. Különösen finom készitmény. Ara csak 30 korona. 
Hangdobozát (membránt) 15 kor. ráfizetéssel becseréljük. Hatal-
mashangu -Hlekia . tűk 1 doboz (200 drb) 2 kor. Lemeztartó 
album 2 K. Árjegyzéket az összes hangszerekről ingyen küld 

WAGNER 
„HANGSZER-KIRÁLY" a Columbia, beszélőgép- és hanglemez 
gyár főraktára, BUDAPEST, VIII., JOZSEF-KÖRUT 15. SZÁM-

Előleg küldendő. „WAGNER" névre ügyelni! 

T Ö R Ö K szerencséje Ö R Ö K ! 
Mégis m e g lett! M-m. 600.000K-ás mm. 

Midőn néhány nap előtt a 3 5 . sorsjátékban álnok elért r agy m e n n y i s e n nyereményeket 
közöltük a 6-ik osztályú nyereményhuzás befejezve még nem volt é s mintán már oly sok nagy n j e r e -
ménvbeü részesül tek feleink, nem hittük, hogy a jatalom i s a mienk lesz. De mégis mag lett! 

Az összes nyereményeket , mintán c sak 1/2 oldal áll rendelkezésünkre, he lyszűke miatt egyenként 
fel nem sorolhatjuk, tehát c s a k 'a nagy nyeremények köz lésére szorítkozunk, amelyekben t. vevőink 
egy sorsjáték alatt I9I5. dec. 2l-töl I9I6. május l-ig részesü l te ; . 

A n a g y j u t a l o m K o r . 600.000 
és főnyeremény „ 2 .000 

400.000 
6 0 2 - 0 0 0 korona a 36.300 

70.000 40.000 30.000 
korona 8 3 5 8 8 számra 

korona számra 
1 5 0 0 0 6122 
1 5 0 0 0 38841 
1 5 0 0 0 52533 

korona 4 7 5 6 4 számra 
korona számra 

1 5 0 0 0 77776 
1OO0O 4052 
ÍOOOO 9511 

arámra korona 
ÍOOOO 106995 5 0 0 0 

5 0 0 0 20994 
5 0 0 0 24262 

korona 3 8 8 4 8 számra 
korona számra 

korona 

ÍOOOO ÍOOOO ÍOOOO 
sxámra 

27163 

14977 
20025 
20449 

korona 5000 5000 5000 

korona 9 6 6 4 5 számra 
korona számra 

ÍOOOO 46454 
ÍOOOO 59127 
ÍOOOO 65027 
számra korona 

62663 5 0 0 0 
62709 5 0 0 0 
83331 5 0 0 0 

2
8 számra. 
20.000 

korona 3 4 3 6 4 számra 
korona számra 

ÍOOOO 72582 
ÍOOOO 80429 
ÍOOOO 81905 

sxámra 
84323 
92668 

108783 
5ÖOO 43007 

5 0 0 O WÍZOZ sSOOO 48085 awww «JC«̂ »J. « I V W AVAJIW 
8 4 nyeremény á 2000 korona, 1 5 6 nyeremény á 1000 korona, 306 nyeremény á 500 korona 
és tö 3b ezer szám 2 0 0 koronával hnzatott ö s s z e s e n több millió korona összegben. 

Az elér' * * - - » • •—•••J>nw>k leniobban iaazoliák. hoqy T Ö K B A N K H Á Z vevői * le 
nyereményben 
sorsjegyei =• 

A hivatalosan megállapított Löszt, betétek: 
Egy egész eredeti sorsjegyért . . K 12 . — 
Egy fél eredeti sorsjegyért • • * • • " 
Egy negyed eredeti sorsjegyért . . J * • -
Ejy nyolcad eredeti sorsjegyért . . K ls»o 

legnagyobb 
itanak, Török 

kedjék. 
Izni. 

TÖRÖK A. és TÁRSA 
b a n k h á z r . t. B u d a p e s t . 

Központ: S z e r v i t a - t é r 3/V.u. (Török pa lo ta ) . 
Legnagyobb osztálysorsjegyOzlet Telefon 8—49 
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Két kiváló iró 
legújabb munkája! 

Bűbájosok 
Novellák 

Irta Kosztolányi Dezső 

Ára 3 K SO i 

Tavaszi játék 
Regény 

Irta Lakatos László 

Ara 3 K 50 í 

A Franklin-Táisulat kiadása 

Kaphatók minden 
könyvkereskedésben 

NIARDOCHEUS 
Irta 

Berczellyné Gajáry Böske. 
Ára 1 korona 60 fillér. 

Megrendelhető: 

LAIYIPEL R. k ö n y v k e r e s k e d é s e 
(Wodianer F. és Fiai) r.-t.-nál 

Budapest, VI., Andrássy-út 21. szám 
és minden könyvkereskedésben. 

I!1l:;t»: S' ' ' ! :!!! 3 ; 1 !| 1 :i: J !i i;:! I, I i|'lr|:l. J,,,!: IKil, í ?::| i!|;llil| IKIIIIBII: ! S: ;;. 

Csizfiirdő m e g n y í l t . Vérszegény gyermekek
nek, serdülőknek, idegbetegeknek, 
görvélyeseknek, érelmeszesedésnél 
ajánlható. Nagy gyógyhatású rá-
diumos jód-brom fürdők. Hideg-

vizkurák. Szanatórium. Tiszti gyógyház. Eiőnyös ellátás 
vendéglők és magánházaknál. Orvosok: Dr. Kallós, Pazar. 
Prospektust, vizismertetőt kérjünk fürdőigazgatóságtól. 

S , " 5 - UARASD-TOPLITZ 
HORVÁTORSZÁG). — Vasút- , pos ta - , t e le fon- és t á v i r d a - á l l o m á s . 
Dj gyógyszálloda villanyvilágítással. *-g°3°a

aí 
Ajánlva : kBsz" 

* vény, 
csúz . I s ch i a s s tb . -nél . 

Prospektus 

r a d i o a k t í v 
S8° C. 

I v ó k ú r á k : ™;^ac"*?^k^lír„e;, 

^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ = = ^ ^ ^ me l l - , maj- . f y o m o r -
és b é l b á n t a l m a k n á l . 

Elekir. massage, iszap-, szénsavas és napfürdők és forrólég kezelés. 
E f é s i éven át nyitva. Modern, kénye m e s . Szállodák. Katonazen*. 

Fürdőorvos: Dr. L O C H E R T J. 

Ruttkai Ruttkay Vilmos 
új könyve: 

A VILÁGHÁBORÚ 
Olaszország, a BalKán 

és Ausztria-Magyarország. 
A szerző ebben a könyvben komoly 
tanulmányok alapján a monarchiá
nak Olaszországhoz és a Balkán 
államaihoz való viszonyát fejtegeti, 
végül pedig rámutat arra a fontos 
szerepre, mely a monarchiára vár. 

Rendkívül sok tanulságot meríthetünk ezen 
érdekes könyvből, mely a magyar háborús 
irodalom egyik legtartalmasabb terméke. : 

Franklin-Társulat kiadása. Ara 6 korona. 

Megrendelhető: 

LAMPEL R. könyvkereskedése (Wodianer F. és Fiai*) r.-í. -nál 
Budapest, YI., Andrássy-út 21 és minden könyvkereskedésben. 

BftDEN NagyfoKu 

• • • • • • • • • • • » • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • 

WIEN mellett. X 
: 

radíoaKtívítás ! • 
32,000 fürdővendég!: 
GYÓGYlr : J 
csuz és köszvényt, bór- • 
bajokat és exodátokat stb. • 

• • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • » » * • « ? 

| EGÉSZ ÉVI FÜRDŐIDÉNY. 
X Városi szálloda «Herzoghof» elsőrangú ház, va-
• lamint más kiváló szálloda és penz ió . «Pereg -
• rini-forrás». Ivókúrák és kénes iszapburkolások. 

A nagyközönséget s az összes viszonteladókat tisztelettel értesitjük. hogy a 
íígyelembejövö nyersanyagok többszörös áremelkedése daczára a valódi kedvelt 

kis 
Diana-krém 
kis 

Diana-szappan 
kis 
Diana-puder 
es 
Diana-fogkrém 
május hó 1-től kezdve dara
bonként csak 

80 fillérbe 
kerül minden üzletben. 

Mindenütt kapható! 

nagy 

Diana-krém 
nagy 

Diana-szappan 
nagy 

Diana-puder 
továbbra is változatlanul 

2 koronába 
kerül darabonként az ismert 
legfinomabb minőségben. 

Mindenütt kapható! 

Főelárusitóhely: 
Diana Kereskedelmi Részvénytársaság, Budapest, Nádor-u. 6. Telefon 7 2 - 7 2 . 

.Franklin-Társulat nyomdája, Budapest, IV., Fgyetem-utcza 4. 

20. SZ, 1916. (63. ÉVFOLYAM.) 
SZERKESZTŐ 

HOITSY PÁL. BUDAPEST, MÁJUS \L 
Szerkesztőségi iroda: IV, Várjhegye-utcza 11. 
Kiadóhivatal: IV. Egyetem-ntcza 4. 

Egyes szám 
ára 40 fillér. 

Előfizetési 
feltételek 

isi í 
k:\ 

Egészévre _ _ 80 korona. A f Világkr6ntkát-\al 
Félévre _ _ _ 10 korona, negyedévenként 1 koronával 
Negyedévre _ _ S korona. több. 

Külföldi előfizetésekhez a póstailag meg
határozott viteldíj is csatolandó. 

A G É P F E G Y V E R T Ö L T É N Y E K E L Ő K É S Z Í T É S E . — Fülle Lajos fölvétele. 


